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MAIN ISSUES OF TRANSLATION STUDIES
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The aim of this seminar is to introduce main issues and debates in
translation studies and explore why these issues matter for contemporary
humanity scholars. Topics and reading texts selected in this seminar are
meant to reveal current concerns in such fields as philosophy, comparative
literature, history, political and sociological discourses, and cultural studies,
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1 |3HEZ2AEERHOMHEES | To develop students' capacity of critical thinking

concerning translation studies
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108/09/09~ ) )
1 108/09/15 Orientation
108/09/16~ e e "
2 108/09/22 Walter Benjamin, "The Task of the Translator
108/09/23~ . " "
3 108/09/29 Jacques Derrida, 'Des Tours de Babel
108/09/30~ . . . 1
4 Friedrich Schielermacher, "On the Defferent Methods
108/10/06 T
of Translating
108/10/07~ ) " C
5 Edwin Gentzler, "Deconstruction” (from Contemporary
108/10/13 . .
Translation Theories)
108/10/14~ ) e e . . .
6 108/10/20 Tejaswini Niranjana, Siting Translation——History,
Post-structuralism, and the Colonial Cotext
108/10/21~ ) e e . . .
7 108/10/97 Tejaswini Niranjana, Siting Translation——History,
Post—structuralism, and the Colonial Cotext
108/10/28~
. . n (7"
8 108/11/03 Gauatri Spivak, '"Can the Subaltern Speak?
108/11/04~ . . . . . .
9 L08/11/10 Lydia Liu, Translingual Practice—-Literature, National
Culture and Translated Modernity
108/11/11~| _ .
10 Mid-term exam week

108/11/17




108/11/18~ . e
R Naoki Sakai, "Civilizational Difference and Criticism—
—On the Complicity of Globalization adn Cultural
Nationalism"
108/11/25~ .
12 Edwin Gentzler, "Translation, Poststructuralism, and
108/12/01 "
Power
108/12/02~
13 108/12,/08 Maria Calzada Perez, Apropos of Ideology-—
—Translation Studies on Ideology
108/12/09~
14 108/19/15 Maria Calzada Perez, Apropos of Ideology-—
—Translation Studies on Ideology
108/12/16~ .
15 108/19/9 James Clifford, Routes——Travel and Translation in
the Late Twentieth Century
108/12/23~ ) ) . . .
16 108/12/99 Shu—mei Shih, Visuality and Identity
108/12/30~ ) .
17 109/01/05 Arjun Appadurai, Modernity at Large——Cultural
Dimensions of Globalization
109/01/06~ )
18 Lawrence Venuti, The Translator's Invisibility
109/01/12
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